
Az örmények.
(A „Revue de l’Orient*-ból.)

Konstantinápoly, január 28.
j^linden helybeli lap közölte azt, hogy ő felsége a 

szultán az örmény nemzetgyűlés 4 tagját hivatta maga elé, 
hogy tudomást szerezzen az örmények nemzeti sérelmeiről. 
A fölhívott személyiségek, a.szultán előtt kifejezést adtak 
azon mély hódolatnak és őszinte ragaszkodásnak, a melylyel 
az örmények a szultán és az ottomán birodalom iránt visel
tetnek, de egyszersmind nem hallgathatták el. hogy a biro
dalomban bizonyos tényezők tévesen fogják fel hivatásukat, 
és a bizalmatlanság magvait hintik el a törökök és az ör
mények között.

Annyi tény, hogy a Törökbirodalom örmény tartomá
nyaiban és Konstantinápolyban Oroszország képviselői min
dent elkövetnek, hogy egyenetlenséget szítsanak a két faj 
között, és megesik nem egyszer, hogy a törökök inkább csat
lakoznak halálos ellenségükhöz, mint az örményekhez, a kik 
pedig minden időben leghűbb és legloyalisabb alattvalói vol
tak az ottomán birodalomnak.

Valahányszor a háború kérdésé merül föl Keleten, min
dig lehet hallani orosz agitácziokról az örmények között, és 
az orosz lapok mindenkit szlávnak nézvén, mezédes szavak
ban áradoznak az „elveszett testvérekről"; minden kis szom
széd nép, a mely tulajdonkép elnyeléssel fenyegettetik, ekkor 
azon kitüntetésben részesül, hogy az orosz nép testvérének 
nevezik. És Ázsiában az örmény nép a különösen kedvelt 
testvér.

Kiválóan alkalmasnak Ítéltetik arra, hogy a „nagy test
vér" érdekeit szolgálja.

9
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Képességeit és tehetségeit inár Nagy Péter méltányolt i, 
mondván: hogy Ázsiában az örmények a legalkalmasabbak 
a czivilizátió terjesztésére. Ma is ez a fölfogás van érvény
ben, azzal a különbséggel, hogy míg a nagy reformátor az 
európai czivilizatióra gondolt, addig elbizakodott utódai 
muszka-tatár czivilizaczióról álmodoznak.

Tíz éve, hogy e czivilizáczió terjesztése a Balkán-félszi
geten a bolgárok közt megkisértetett; jelenleg az örmények 
közt akarják megújítani ugyanezt a kísérletet Ázsiában.

Az orosz politika Ázsiában sohase hagyta ügyeimen kí
vül az örményeket; támogatásuk jelentékeny részese a si
kereknek. a melyek az eddigi orosz-török háborúkban fel- 
mutathatók.

Számtalan esetet hozhatnánk föl állításunk bizonyítá
sára; ez alkalommal azonban csak annak a fölemlítésére 
szorítkozunk, hogy a tábornokok legnagyobb része, a kik 
eredményeket mutathattak föl az ázsiai háborúkban, örmény 
és georgiai volt. Csak Argontinsky, Madatoff, Bebontolf, 
Loris-Melikoff, Tergukassoff, Lazaretf, Cholkonikoff stb. tábor
nokot említjük, a nélkül, hogy szólanánk arról a száz meg 
száz tisztről, és ezer meg ezer önkéntesről, a kik fegyvert 
ragadtak, csábítva azon fényes jövőtől, a mely nemzetük ré
szére kilátásba helyeztetett; mert az oroszok ugyanazon 
Ígéreteket tették nekik is, mint a bolgároknak...

De épen úgy mint a bolgárok, az örmények is kiját
szattak és alkalmuk volt tapasztalást szerezni a muszka 
Ígéretek értékéről. Nekik is megvolt a maguk Kaulbarsuk 
Dondoukoö'-Korsakoff herczeg személyében, a ki mindent el
követett. hogy az örményeket oroszokká tehesse.

Az oroszoknak az a szokásuk, hogy nemcsak a nem
zetiségi érzelmeket támadják meg, hanem igyekeznek hozzá
férkőzni az áldozat anyagi erejéhez is — Ez a praktikus 
nép a maga fő-felügyelete alá helyezi az egyházi javakat, 
a melyek az örmény nemzetiség közös tulajdonát képezik, és 
melyeknek jövedelme az örmény nép erkölcsi és értelmi fej
lesztésére volna fordítandó.

A háborúk előestéjén megható kímélettel bánnak ugyan 
az örményekkel, de sohase tévesztik szem elől a czélt, beol
vasztani ezt a nemzetiséget is.
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Mindenki tudja ezt az örmények között, és azért bátran 
állíthatni, hogy a muszka Ígéretek többé nem lesznek ha
tással az örményekre, és hogy ez a népfaj, mely különös 
szívóssággal igyekszik megőrizni nemzeti sajátságait, való
ságos gyűlölettel kezd az oroszok iránt viseltetni.

\ alóban nevetséges, miként igyekszik még mindig ne
hány jól sugalmazott lap az örmények rokonszenvét Orosz
ország iránt hihetővé tenni.

Az ember önkéntelenül is okát keresi ennek a rokon- 
szenvnek. A mi Bulgáriában történt, ismétlődik Ázsiában is. 
A mint a bolgár nép megértette azt, hogy üdvét egyedül a 
törökökkel való szövetségben találhatja, épen úgy át vannak 
hatva az örmények is azon érzettől, hogy legjobb barátjok 
ő felsége a szultán, és hogy az örményeknek és törököknek 
szövetkezniük kell, hogy ellentálhassanak az orosz áradatnak.

De a bizalom még mindig nem mondható kölcsönösnek. 
A törökök még mindig kételkednek az örmény nép őszinte
ségében. Nem fontolják meg eléggé az okokat, a melyek az 
örményeket az északi hatalom rettegésére vezették. Szemre
hányásokat tesznek egyre az örményeknek, mondván:

— Ti vagytok, a kik az oroszokat mindig reánk ve
zetitek.

Az orosz és az európai lapokban sokat beszélnek álta
lában bizonyos vallás-közösségről, mely az oroszo k és az 
örmények között léteznék. De ez többé-kevésbbé szándékolt 
tévedés. Az örményeknek megvan a maguk nemzeti egyháza, 
a melynek semmi köze az orosz egyházhoz, és a katholikosz 
vallási feje minden ortliodox örménynek, akár orosz, akár 
török alattvaló.

Az örmények, katholikusok és orthodoxok egyaránt, sa
ját nemzeti szertartáskönyvvel bírnak, és egyházukban sem 
a latin, sem a szláv nyelv nem ismeretes. Nemzeti egyházuk 
a főtényező volt abban, hogy megőrizhették individuálitá- 
sukat. Már a byzantinizmus ellen védelmezte őket ez az 
egyház a konstantinápolyi császárok idejében, mikor még 
Armenia független ország volt.

Vannak ugyan örmények, a kik a PobiedonoszeÖ úr 
egyházához tartoznak, de áttérésük sehogysc mondható ön
kéntesnek, és egyetlen oka az, hogy mindazok a gyermekek, 
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a kik vegyes házasságból származnak (vagy az apa, vagy 
az anya orosz) kényszerítve vannak a orosz vallás fölvé
telére.

Es most, miután sikerült megállapítanunk azt, hogy az 
örmények teljességgel nem hajlandók hitelt adni Oroszország 
ámításainak és nem engedik magukat általa fölfalatni, egy 
kérdést vetek még föl.

Érdekében áll-e Európának az, hogy az örmények a 
muszka néptörzsre támaszkodjanak, hogy ez a gát, a mely 
védi Kis-Azsia és Dél-Ázsia bejáratát, eltűnjék az északi 
tenger hullámai alatt?

Az orosz lapok sokat beszélnek az elégedetlenségről, 
mely a törökországi örmények között mutatkozik. A baj 
tényleg létezik, de megszűnik abban a pillanatban vesze
delmes lenni, a mint fölismertetett. Mondják, hogy a köz
biztonság sok kívánni valót hagy fönn Armeniában. 11a 
ennek az okait vizsgálná az ember, egészen sajátszerű dol
gokra bukkanhatna. De nem szólok a többé-kevésbbé alapos 
föltevésekről, a melyekről itt-ott susognak. Arról sem em
lékezem meg. hogy a rablógarázdálkodás Törökországban gya- 
kortább politikai események előfutárja, vagy pedig olyan agi- 
tácziónak a jele, a melynek czélja kisebbíteni az ottomán 
birodalmat. Nem vizsgálom a kérdésnek ezt az oldalát, 
meg akarom engedni, hogy a tartományok elöljáróinak gon
datlansága az, a mi az utonállás terjedését előmozdítja. De 
a magas porta ismeri most már az eszközöket, miként kell
jen a banditáknak útját állani. Bebizonyította ezt Mace
dóniában és egy llalil Rifaat pasa elegendő lesz arra, hogy 
a kurdoknak, kik betöréseikkel pusztítják az örmény tarto
mányokat, határ szabassék.

Százakra mehet a rablók száma, a föladat mégsem 
lesz különösen szövevényes egy olyan kormányra nézve, a 
mely a híres nizamok fölött rendelkezik

Ő felsége a szultán, legvilágosabb bizonyítékait adta 
atyai gondosságának, melylyel alattvalói fölött őrködik, és 
nem lehet kételkedni, hogy az ő akaratán nem múlik, hogy 
azok a reformok, a melyek a berlini szerződés 63-ik czik- 
kében jeleztetnek, mai napság megvalósuljanak.



Azok a nehézségek, a melyek az örmények és törökök 
közt való tökéletes egyetértés útját állják, könnyen legyőz- 
hetők.

A talaj a megegyezés számára jól elő van készítve. 
Gazdasági érdekei az örményeknek, sehol sincsenek jobban 
biztosítva, mint Törökországban. A nélkül, hogy szólnánk 
arról a türelemről, a melyet az ottománok minden nemze
tiség és vallás iránt, mely birodalmukban van, tanúsítanak, 
csak annyit mondok, hogy az örményeknek Törökországban 
meg van adva minden könnyebbség, hogy kitűnő gazdasági 
tulajdonaikat alkalmazhassák és vagyont szerezzenek. A la
kosok annyi földdel bírnak, a mennyit csak értékesíthetnek. 
A munka szabadsága föltétlenül uralkodik, mert a munkás, 
a munkához szükséges eszközök fölött is rendelkezik.

Egészen máskép van ez Oroszországban. Itt az orosz 
uralom, egy nagy gazdasági és önző szervezetnek minden 
súlyával nehezedik a népességre, egy nagy nemzetnek a sú
lyával. a mely azt hiszi, hogy Angliát van hivatva helyet
tesíteni a közgazdaság terén, egy despotikus kormánynak, a 
melyet csak az anyagi érdekek vezetnek, és nem humánus 
eszmék.

Kars környékén a szab id területek egész a belátha- 
tatlanságig terjednek, és e terület elég volna arra, hogy 
gazdaggá tegye az annyira tevékeny és gazdálkodó örmény 
népet. De ez nem egyezik meg a szent-pétervári kormány 
gondolkodásával. Megszerezte ezeket a területeket, nemcsak 
azért, hogy politikai uralmat gyakoroljon és még kevésbbé 
azért, hogy „fölszabadítsa és szerencsésekké tegye“ ezeket 
a keresztény lakókat.

Az emberek nem ilyen naivok és ideálisták Szent
pétervárit.

Birtokban vevén a pompás területeket, az volt a szán
dékuk, hogy e termékeny földekre orosz gyarmatosokat tele
pítsenek, és így a muszka gazdaság keretébé vonják e terü
leteket is. Azt gondolták, hogy ez is a kivándorlások kor
szakáéhoz hasonló hódítás leszen, a mikor az elszegényedett 
népesség kiszorította a gazdag vidékek lakóit, elfoglalván 
földeit.



Ezt láttuk Lengyelországban; ugyanezt kísértették meg 
Bulgáriában is, a hol egy orosz kük (clique),’ kezet óhajtott 
volna tenni minden közvagyonra és pedig a kormány fön- 
hatósága alatt.

Az örmény nép nagyrészt praktikus üzletemberekből 
áll, a kik jól ismerik Oroszország közgazdasági szándékait 
és nem mulasztják el levonni mindezekből a szükséges követ
kezményeket.

Szükségtelen, hogy az örmény nép életrevalóságáról és 
a gazdaságban való kiváló tulajdonairól szóljak. Nem szólok 
arról sem, hogy mennyire érdekében állana az egész keres
kedelmi és gazdasági világnak, hogy ez a népfaj az oroszoktól 
megszállott területeken is, az anyagi előhaladására szüksé
gelt eszközök fölött szabadon rendelkezzék.

Csupán azt kérdem, nem életkérdés-e Törökországra, 
Angliára és az egész czivilizált világra nézve az, hogy ez 
a néptörzs az orosz áskálodásoktól megszabaduljon, és föl- 
szabadíttassék a muszka hatalom rettentő igája alól?!

Dr. Esterházy Sándor.

——

Az ó-örmény népies költészet.*)

• *) Ed. Dulaurier: »Chants populaires de 1’ Arnicnie (Revuc des 
deux Mondes, 1882, III.) — Emin I. B. Vcbk Hcnujn Hájásdáni.« 
Moszkva, 1850.

II.

ar Ihász Katina, kinek elbeszéléseit nagy részben
fenntartó számunkra Chorenei Mózes krónikája, világosan 
megjelöli a legrégibb örmény népies költészetnek eredetét 
és alapvonásait. Az első uralkodóház fejedelmi ivadékainak 
viselt dolgait, úgymond, [Iáiktól Arám-ig, a nyolezadik ural
kodóig, nem jegyezték fel hivatalos iratokban; azoknak em
lékezetét csakis „közönséges és ismeretlen egyének által 
szerkesztett énekek őrizték meg, a melyeket később egybe- 
gyűjtöttek az állami levéltárakban." Ezek az énekek tehát 
a hagyományban gyökezeztek, mely az anyagnak természe
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téhez képest rendszeresen egybe lón fűzve, a mint ezt Cho- 
reneinek több kifejezéséből következtethetni.

Az ó-örmény költészet e körülmény daczára formájában 
túlnyomólag lyrai volt. Már a legrégibb időkben ezt az ala
kot öltötte magára s tartá meg a kereszténységnek elterje
dése után is. A rövid töredékek, melyeket Ghorenei megőr
zött a feledéstől, bennső tartalmukban jobbára epikai irányt 
árulnak ugyan el. de a stylus és a rhytbraus, legalább a 
mennyire helyreállíthatok, felreismerhetlenűi epikai jellegre 
vallanak. Némi képet nyújthat nekünk erről a primitív köl
tészetről az örmény egyház hymnus-gyűjteménye, a Sárá
gán legrégibb darabjainak tanulmányozása, melyekben visz- 
hangzanak még a„ ó-örmény népies költemények dallamai. 
Ez az új keresztény költészet, melyet volt már alkalmunk 
e folyóirat hasábjain jellemezni, tele van üdeséggel s olykor 
magas lendületet is vesz; de a mily merész a röpte a szent 
ódában, épen annyira eltörpül azokban az elnyújtott versek
ben. melyeket a XI—XI11 századok, a nyelv és Ízlés, vala
mint az állami élet hanyatlásának századai szültek. A régi 
versformát, melynek változatos méretei kiválóan és egyaránt 
alkalmasak valónak a szelíd és az erőteljes eszméknek ki
fejezésere, a szótagoknak nem változó számából, változatlan 
metszetből s ugyanazon véghangzásnak örökös visszatérésé
ből álló monoton rendszerrel cserélték fel. Egy jeles tran- 
czia orientalista, Saint-Martin úgy vélekedik, hogy az ör
ményeknek ezen egyrímű versei utánzását képezik a Fran- 
cziaországban akkoron divatozott költési formának, melyet 
a keresztes háborúk előidézte folytonos és bennső összeköt
tetés a Keletre is átszármaztathatott. Ellenben Arzén atya, 
a mechitháristák kongregácziójának tudós költő-tagja azou 
nézet felé hajlik, hogy az araboktól kölcsönözték át az ör
mények ezt a verselési módot; és az ő felfogását erősíti 
meg az a körülmény is, hogy ugyanezt i formát találjuk 
meg Magisztros Gergely költeményében is. ki a tizenegyedik 
század derekán, tehát jóval a szentföldi hadjáratok kezdete 
előtt hányt el.

Habár csak egyes töredékek jutottak cl napjainkig az 
örmény balladákból, mégis fel lehet azokon ismerni a költői 
alkotásoknak bizonyos csoportjait és typusát. Háik, az ör- 
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rnény állam megalapítója; I. Tigranes, a médek királyának, 
Astyagesnek legyőzője; az arsacidák közül kimagasló II. Ar- 
taxes és gyászos sorsú fia, Artabazes: ezek hősei a nemzeti 
vers-czyklusnak. Egy másik sorozat, mellet assyrnak nevez 
Dulaurier, Semiramisnak hosszú uralkodási illőszakát öleli 
fel; s a harmadikban a niéd-perzsában. légióként a perzsa 
legendákkal, nevezetesen a Pjurászb Astyages királyra vo
natkozókkal találkozunk, a kit Zohák néven annyira dicsőit 
Firduzinak Sah-Naineh-je.

A tárgynak minőségéhez s a rhythmus és versméret 
különböző voltához képest három nemét különböztethetjük 
meg az ó-örmény népköltészet alkotásainak is. Homályos ki
fejezésekkel bár, maga ('horenei is megjelöli ezeket a kate
góriákat. Az egyik, melyhez a történeti énekek (Jerk Vibá- 
szánácz) tartoznak, valóban élt személyiségek viselt dolgait 
magasztalja, természetesen alkotásait is beleszöve a tényleg 
előfordult események közé. Az epikai hagyományok képezik 
legsajátabb anyagát ezen énekeknek, melyek hasonlitnak né
mileg a középkori spanyol és franczia lovag-románczokhoz.

A mértékes énekek pmiiiinun Jérk Thueléácz) képezik 
a második csoportot. Ezen énekeknek kiindulási pontja a 
rhythmikus próza volt, melyet később verssorokba, vagyis 
a szótagoknak meghatározott számába osztottak szét, a tizen
egyedik század óta alkalmazásba vevőn a rímet is A Sá
rágán több példáját tárja elénk az ó-örmény népies énekek 
e két csoportjának.

A harmadik csoporthoz tartoznak az erkölcsi énekek 
(Jérk Pánicz, Jérkáránk Pánávork), melyekben háttérbe szó
ról az allegória, melyeknek egyszerű szerkezetéből valamely 
erkölcsi eszme domborodik ki. Chorenei Mózes idéz egy le
gendát, mely közszájon forgott bizonyos Dork nevű egyé
niségről, a kit Valarsaces király a nyugati kerületek igaz
gatásával bízott meg, s a kit magas termetéért s óriási 
erejéért a perzsa hagyományok ismeretes hősével, a „száz
húsz elefánt előtt sem hátráló® Rustemmel hasonlítottak 
öszsze. Hozzáteszi az örmény krónikás, hogy Dork-nak egy 
ily erkölcsi éneket szenteltek, a mely túlságos áradozással 
magasztalta az ő erejét és bátorságát. Nyilvánvaló, hogy 
ellentétbe helyezi az énekek e nemének erkölcsi irányzatát



•zs zgz ‘99R i »Bfnuex qoppt (,
■}oiuuoj puiau ooz uaqzu.adzsaq 

qunjpv ajíiasqoq ‘jujhu áqsoaq uvqt’Avq sniunf qunqodsnd snpuaxny 
JOqi[\J 'clZl — 'li’i'Cl'1. \V‘I'l'"1""1 '/(»/'««/ njl,hl /"«'«. •iifunjim
ifnifniiiT ilf'm, rduiqhuiilitlniji ibii'in>itm fínujb ihnfn/ •ml/j/ii qiffi.ii/ p

‘jajdiusuaquia ‘ÁiiBUiopn? so<.1t?|k ‘Sysjajauisi sapzs ‘Ájapipi 
-aj ip| ‘jfFjziq BjqnjojzsBdoj jauippyA jjoáSu qaAiq y

•sí jylonBjop quqodsnd apjzapej |oq5jn.ivjzn?<í 
sozoq s> p| jjK'jqojzso qnSBUi jopB iaíi zb ‘jjpjzpjni qnSBtu 
jaqiaÁ3u;aq sazsso qazg jjajzadaq „jyuiBduio^ Á'tiaui.i0“ 
nazAAau ÁEn zb ‘jajappsaj X3a sí Satu :>|Bpp![ BA|ozsojazs 
A3oq ‘jpeniiB vjuz.iup qp| ‘jiaAiq sazsso aj|0?|op.ia |o.iqqa[azoq 
-Sa| ‘jbju á3bii a Saui ajjaj jja3pA asazajuqa qauÁpui ‘Á3p 
zb ‘bjjo qaiijqajaaauqaj sí naA'Sa| jja| uujyqv (.•iiol'ioz 
-qqzsa jB^BiupipBABf ajazsyj Spsqodsud Áuatiijo zb Á3oq 
‘jjozb 3ipad juuazs .'(0Á|auiaii {, ‘jaqaAiiauizaApaq piipípvqBZS 
bjbuibzs .iBAhisouiBzg jpjdypj uiauplBiii .ívűi b ÁBoq sa 
szzapua.! jpjXnozsu iui|apaqsa.iaq sa isyzopv qBitiBSJBjynoq 
jjapadapjai íSoq ‘aqsoag inam .lozsposytu uaq-&l£l £J[Oa 3as 
-inaÁSa jpApaq npja .iBApn zb p| •qodsüd sniptiax

III
•^gdsnd -<(!«?[ Áu.itnio jpiuazspj iprp

(sni;uaxny) snipusxQ |n>|S8j9zj9^

■iviny Hyxiojv ’jq
— uaqjtupiüznj QAfif s Áujui.qzQ^ jjipBtiUBq y —

•qBuzoqjBUOA ajqaÁ'pui ‘jat'pua.i piSopnoJip 
qaiíjp.fuauiasa zb qBuqozs qn!3oj pijaAoq ‘jajpqapajoj jjozs 
-iazs a qopiiazuj.)zss() >|Bjp:3|0zs puajajaq jpujpÁpui B.iqiq) 
-uaSaj saÁSa zu s a.iiaqapa.ioj jjqzjoSbui ppp: ioiia.ioq,) 5pu 
-qaÁuauiaj[O?| saidatt A’uaui.10-0 zb jb jyui jsoui jpinÍJOJ,

b.iá3.ibj uajaÁp jsbz 
-biii|b.'|[v jjaÁu |i)iiapj£pq bui.10|S.I9a b .Í3oq ‘b.i.ib pijBjnui 
JBqB bj A’Sajutui s pAaSaipf sa«aui .'|BuiB3i:suop[B|nj >|-io(I

— LÜZ — 



138 —

önzetlen és fáradhatatlan buzgalom jellemeztek... És nem 
csalatkoztak benne; mert részükre csakhamar megnyerte az 
1713-ben kinevezett erdélyi kormány zó gr Kornis Zsigmond 
— gr. Steinville István lőliadi parancsnok, Halni Ignácz cs. 
udvari kamarai tanácsos (Caesareae camerae aulicae consilia- 
rius). és az erdélyi kamarai javak igazgatójának jó indulatát.

A hívei érdekében fáradozó püspök majdnem 3 évig 
tartózkodott Becsben. mely idő alatt az illetékes körök figyel
mét az Erdélyben letelepedett örményekre és az altala ala
pított városra felhívni meg nem szűnt.

Vágyva várták hívei visszajövetelét, mert az eredményt 
biztosnak hitték, ismerve erélyét. tekintélyét és befolyását. 
Kezeim közt van egy levél, mely 1714. január 2. kelettel 
van ellátva; ezt Verzereskul püspökhez intézték hívei, mely
ben felkérik főpászt<>rukat, hogy minél előbb térjen vissza 
övéihez; mert nemcsak látni óhajtják, hanem tanácsa és uta
sításai szerint akarnak ügyeikben eljárni; aztán panaszkodnak 
is. hogy habár eddig együttesen fizették meg az „örmény 
Kompániádra kirótt adót, — most elakarják őket egymástól 
választani: a szamosújváriak-, a görgényiek-, ebesfalviak és 
gyergyóiaktól, s új adót, akarnak fájok róni.1)

I) Znqbmp inp tTbpnj < tqul.'innlmti i[uipnuttnhin[) // phllib nffb'j jnilnliupb p. 
'!>ui'(iuip[urp ni !(iu(iouitnrp mbunitn puliiul bt ptipimibirp qttnpn ////// /✓/ mhuuiltb(
qintir.iiii.nbttn 7//;/?///////////// Uptnbtutnt 'l'ippujnt. Iptiti •intpbb'U ni. htqtuf
;biinm(ni, bírniö niptimfni . . lifílip un!'1,'bppn iiilitql.ti q[tin(iUp. np uppm^bm. imit.lilm 
u/.tqp Ipii^/uitnn/iii ni tpitpni((ni ni pmifi [fali b[iniiip[tli tinin pulii Httuqic.-iiiljni [ilt; bt 

Pfk 111,1 'itiiiiqiuintud pH, tmuiby. pH. mp/t^ puilil.pni. Inuj '•litih 
l.pl(p{iu upupríUuriipp qtibq l/ntpunilifili l/bppti.lmjp ti/.. pH. tpnpb[ibuh> pH. íinitti^- 
tytuini[fjb. ///’/ a'mpCl'upili nt tibp <(ptuj műn {ip lyuq ftU nqljnt. ’Umj tifiUp pilinpliltp 
•luppntM'Inn np Ipuplniiii btuj pitibb /íb* pH;q qiiiti, np ml.u'bníbp. pH. ///// pufUfi 
ffnpi udipnub'up: Doctor Oxendius lelkiatyánknak 1614 január 2.
Óhajtunk és igen vágyunk látni, várjuk hazajöveteledet, hogy viszon- 
lásd az Erdélyben Szamosújvártt, Górgényben, Ebesfalván és Gycr- 
gyóban lakó és bajokkal küzdő népedet.... Mi mindnyájan úgy 
tudjuk, hogy szentatyaságod mindnyájunkért fárad, jár és járt a csá
szárnál mindennemű ügyeinket elintézni, vagy már el is intéztettek 
mind adó mind egyéb ügyeink. De most az ország főemberei 
minket elválasztanak a szamosújváriaktól és pedig a górgényieket, 
ebesfalviakat, gyergyóiakat és ránk adót vetnek. Azért kérjük Szent- 
atyaságodat, hogy ha lehet minél előbb térj vissza, hogy lássuk 
mihez kell magunkat tartani.
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Azonban Inában várták övéi, mert Becsből többé vissza 
nem jött. Nem adhatott tehát számot eljárása eredmé
nyéről... És a városba, melynek alapítója volt, még por
részeit sem hozhatták le, mert Becsben — elhalálozása he
lyén — temették el áldott emlékű püspökünket... Köszönettel 
tartozunk polgármesterünk-, Placsintár Dávidnak, mert az ő 
kezdeményezése folytán szerezte meg Szamosújvár város 
áldozatkész közönsége e nagy emberünk arczképét.

A szamosújvári örm. kath. egyházközség levéltárában 
megvan másolatban végrendelete; ez híven visszatükrözi lel
kületűt, ebből látszik az is, hogy mily nagy szeretettel 
viseltetett hívei iránt és a gondosság, melylyel övéi jövő
jét biztosítani kívánta. A végrendelet Bécsben 17 15 márczins 
4-én kelt. Vagyonáról a legapróbb részletekig rendelkezik 
Úgy intézkedett, hogy görgényi birtoka és malma adassék 
el és abból az összegből mi be fog jönni, minden egyes ör
mény papnak 100 —100 forintot hagyományozott. Az egyes 
hagyományok kielégítése után fenmaradt összeget, négy egyenlő 
részre osztva, életben volt István fivérének és néhai három 
testvére: László, Kristóf és Tódor árváinak hagyta. Végren 
deletében felkéri híveit, hogy azon összegeket, melyeket ér
dekeik előmozdítása végett 3 évi bécsi tartózkodása alatt 
egyesektől felvett, egyenlítsék ki. s ezen összegek kiegyen
lítésére adakozzék mindenki saját, vagyona arányában... A 
nemes viszonyról, mely a gondos főpásztor és az öt határta
lanul tisztelő hívek között, létezett, tanúskodik az a körül
mény is. hogy ezen összegek nagyobb része a szeretett püs
pök éltében már 1714-ben ki volt, egyenlítve (L. Számos
újvár közönségének 1714-ről vezetett örmény jegyzőkönyvét.)

Püspöki utódul ugyancsak végrendeletében Stephanovics 
Istvánt1) ajánlja híveinek: „Isten előtt ajánlom — mondja — 
hogy mindnyájan egybegyűlve, kérjétek a szent-társulatot 
(Congregatio de propaganda fide), hogy nektek püspökül s 
vikáriusul tisztelendő Stephanovics István urat szentelje föl. 
Ezt ismeritek, nemzetségét és emberségét is, úgy hogy, ha 
meg lesztek fosztva tisztelendő István úrtól, nem fogtok ta-

4) Ez később, (1729-ben) mint stanislaui prépost és püspöki 
helyettes az erdélyi örmény egyházak apostoli visitatora volt. 
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lálni mást, ki jó pásztorotok legyen . . . Ha tisztelendő 
István úr lesz utódom... két keresztet hagyományozok neki, 
egyet, melyet én viselek kövek nélkül és egyet kövekkel 
ékítve .... és két gyűrűt “ Végre megáldja népét és kije
lenti, hogy ép észszel Isten előtt, erős hittel, biztos remény
nyel és őszinte szeretettel részint maga, részint — gyen
gesége miatt, de az ő szándéka szerint — Buzeskul Tódor 
pap írta végrendeletét, mely pecsétjével és saját neve aláírá
sával van megerősítve.1)

Kutattam az eredeti végrendelet után, de nem találtam 
meg; annyit azonban megtudtam, hogy azt az atyafiak 1718. 
márczius 17-én Budakovics Lázár főpap házánál, nevezett 
főpap. Minász pap (Theodorovics), Simeon egyház-gondnok, 
Kristóf biró, István a püspök fivére, Tódor (Kristófé) és 
Lukács (Lászlóé), a püspök unokaöcscsei jelenlétében, a püs
pöki hagyatéki tárgyaláskor, a megejtett egyezkedés aláírá
sa alkalmával átadták.2) Azt azonban, hogy azután az hová 
lett, nem lehet tudni.

Halála előzményei- és körülményeiről keveset tudunk. 
Az „Ortus et progressus variarunt in Dacia gentiuin“ Írója

') A végrendelet így kezdődik: »In nomine Patris et Filii et 
Spiritus Sancti, Ámen. Ego Oxendius Verzereskul Doctor et Epis- 
copus Aladiensis et ad nostram nationem, quae est in provincia Tran- 
sylvaniae Sanctissimi I’apae vicarius Post confessionem et Sacro- 
sanctis Corporis et Sanguinis communionem.. . gratia Dei existens 
liber voluntatis meae et sensuum meorum potens director rerum 
mearum a mc relictarum, sano consilio ct plena voluntate iinniu- 
tabile testamentum relinquo et finné statuo taliter ut sequitur. — 
Viennae, 1715, 4 martii.

s) 1715 márczius 17. Az egyezkedés itt tőrt mt Szamosújvártt 
tisztelendő Lázár főpap házánál. Eljött Oxendius püspökünk 
(doctor) fivére a Lukács fia, unokaöcscsével Tódorral (Kristóf fiával), 
Lukácscsal 1 László fiával) s vejükkel Thumán Mitkóval; az alább 
irt tanúk jelenlétében .... ily formán egyeztünk meg a püspök embe
reivel: én Kristóf biró 12 tanácsosommal és a külső kompániái ör
mények is együttesen, hogy mától fogva egymástól semmit sem 
követelhetünk sem a püspök testvére- és embereitől, sem a 
püspök családja a szamosújvári örményektől vagy a külső kompá
niától, a végrendeletet is átadták és letettük. Budakovics Lázár, 
Minász (pap), Kristóf biró 12 tanácsosommal, István (Lukácsé), 
Tódor (Kristóf fia), Lukács a püspök unokaöcscse (László fia).
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püspök sírja felől; Thumáján atya szives volt e megbízást 
teljesíteni; de mint válaszában megjegyzi, a misericordianus 
atyák mit sem tudnak arról, hogy Oxendius nálok lenne eltemetve; 
azonban megígértek, hogy utána járnák majd a dolognak és 
kedvező eredmény esetében értesíteni fogják. — Én mind 
ekkorig értesítést nem kaptam.

Oxendiusnak Becsben 1715 márczius 10-én körülbelül 
(>0 éves korában történt halála gyászba borította az összes 
erdélyi örményeket, kik benne nemcsak főpásztorukat, hanem 
mindennemű ügyeik vezetőjét és gyámolítóját vesztették . . . 
Keresték és nem találták meg utódját, ki hasonló erélylyel 
s tekintélylyel képes lett volna folytatni az általa megkezdett 
üdvös munkát.; s azért árván maradt hívei bánkódva szo- 
morkodtak.

És mi, nem méltatlan unokái azon ősöknek, kik „ren
dületlen" hívei voltak e szép hazának; mi, kik a nagy püs
pök által alapított városban lakunk, nemcsak áldjuk a derék 
Oxendius emlékét, hanem hálát is adunk a Gondviselésnek, 
hogy apáinkat ide — a nemes magyar nemzet kebelébe — 
telepítette le!

Bárány Lukács.

Népének atyja.
£> (Leist Arthur után.)

L^kjnbár az örmény nép egyáltalában nem szegény 

jeles férfiakban, kik különösen az utolsó évtizedekben hon
fitársaik anyagi helyzetének javítását és felvilágosítását erély
lyel előmozdítók, mégis közülök majdnem egyik sem tett 
annyit a nemzeti ügyért, egyik sem mutatott fel annyi ál
dozatkészséget, mint a volt konstantinápolyi patriarkha, 
Krimián Ilájrig, (az atyus.) E ritka, csupán népének élő 
férfi, nemcsak az első, ki felkeltette a mélyen Kis-Azsia szi
vében lakó örménység érdeklődését a modern kulturális 
munka iránt, hanem fáradhatlanul működik minden akadály 
elhárításán is, és már nehány évtized óta népe jogainak 
merész védője a török önkény ellenében.
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Bámulatosan nagy munkásságának köre; mert, először 
ritka ékesszólású hitszónok, továbbá iró és költő is, ki
nek művei az első sortól az utolsóig csak a hazának és 
népe javának vannak zenteive. Aztán még valódi népszó
nok, ki évek hosszú során keresztül dörgő hangon követelt 
mindazoktól, kik hatalommal s befolyással bírnak lelkiis
meretességet, igazságosságot és testvéries védelmet a köz
nép számára. Daczára a sok ellenkedés és veszedelemnek, 
miket kiállott, mégis mindig hű maradt ügyéhez, mert igaz
ság és meggyőződés voltak vezércsillagai.

Krimián Örményország szivében született Álur-ban, a 
Ván-tó mellett, 1824-ben. Itt töltötte első gyermekéveit is. 
az ottani klastrom-iskolában nyerte első neveltetését, mire 
Konstantinápolyba ment, hogy egy ottani tanodában isme
reteit kibővítse.

Miután szűk anyagi körülményei miatt ő sem mehetett 
— úgy mint sok más örmény — Európába, hogy ott tudo
mányos képzettségét tökéletesítse, s azonkívül még a honvágy 
is kínozta, azért ismét visszatért Örményországba, azon 
szándékkal, hogy ott teljesen népe ügyének szentelje magát.

Fivére rábeszélésére megnősült, s házassága nemso
kára egy leánykával áldatott meg. Szelleme és kedélye azon
ban nem voltak úgy alkotva, hogy azok a szűk családi 
körben nyugalmat és megelégedést találtak volna; aztán a 
gondolat is: „Munkálj honfitársaid javáért“ mindinkább gyö
keret vert lelkében.

Űzetve a vágytól az örmény múlt nagyszerű romjait 
láthatni, ez időben meglátogatta az Ararát vidéket, az ör
mény erőkifeslés hajdani színhelyét, és e számtalan, nem
zete előtt oly szent — még a múlt időkből maradt — em
lékjel látása, mint a királyváros Ani s számos más város, 
palota és templom romjai fölébreszték költői lelkesültségét, 
s megteremte ritka szépségű könyvét, a „Hérávirág Arárá- 
tián“-t, vagyis az „ Araráti Hírnök “-et, egy versgyűjteményt, 
melyben a múlt idők eltűnt dicsőségét énekli meg. A könyv 
1850-ben jelent meg Konstantinápolyban, s nemsokára töb
bek figyelmét a fiatal, lelkes költőre irányozta, ki lantos- 
elegikus dalaiban félreismerhetlen tehetségnek mutatta magát.
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Nemsokára utazást tett Jeruzsálembe, melynek benyo
másai szintén igen lendületteljes költeményekre szolgáltattak 
neki anyagot s így keletkezett második költői műve, a 
Hérávirág Ávedéáczh Jérgri," vagyis „Az igéret-föld hír
nöke" — mely tiszta, valódi keresztény vallásosságot leheli.

Visszatérve Örményországba. Krimián most egész lé
lekkel a népfelvilágosítás ügyének szentelte magát, s Szisz
ben. Ciliciában egy-egy iskolát alapított, melynek azonban 
nem sokáig volt elöljárója, mivel az ottani papság nehézségeket 
gördített eléje. Konstantinápolyija ment tehát, s ott egy ör
mény leányiskolában tanitó lett.

Ezalatt Krimián neje és gyermeke elhalván, valódi ke
resztény és hazafias érzelmektől vezérelve, 1854-ben egy 
klastromba lépett szerzetesnek, hogy így teljesen népe ügyé
nek szentelhesse magát. Nemsokára a legkitűnőbb hitszó
nokok egyike lett Konstantinápolyban, s daczára a kímé
letlen őszinteségnek, melylyel az örmény társadalom minden 
baját és hibáját feltárta, altalános szeretetet vívott ki

Mialatt így a szószékről honfitársai erkölcseit igyeke
zett emelni, szellemi haladásukra is befolyással kívánt lenni; 
azért egy folyóiratot alapított „Byzanti sas“ czím alatt, mely
nek később, midőn a honvágy ismét visszavonta hazájába 
és Vászpurágánba (Ván mellett) tette át lakását, “ Vászpurá- 
gáni sas“ nevet adott. A nyomda, melyet a folyóirat kiadása 
végett alapított, az első volt Kis-Ázsiában, ép úgy mint az 
iskola, melyet életre keltett, az első volt, melyben a valódi 
tudományok ápoltattak.

Már munkásságának kezdetén főtigyelmét a tulajdon- 
képeni Örményországra irányozta, mert czélja volt ott az 
anyaországban a magasabb kultúra előkészítése által új éle
tet teremteni, és ily módon földiéinek kivándorlását Tö
rökország más tartományaiba meggátolni, s azt lassanként 
egészen megszüntetni.

Miután Krimián úgy a folyóirat — melyet mindazok, 
kik csak kívánták, ingyen kapták — valamint az iskola 
föntartási költségeit is a váráki klastrom, melynek ez idő
ben perjele (Priori volt, bevételeiből fedezte; természetesen 
arra kellett gondot fordítania, hogy a bevételek csupán e 
czélokra fordíttassanak. Ez az intézkedés azonban semmi
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kép sem tetszett az efendiknek és előkelőknek, kiknek 
zsebeibe folyt eddig a klastrom bevételeinek legnagyobb 
része, s Krimián elleni gyűlöletből még életére is törtek.

Midőn egyszer gyalog Vánból Várakba ment, egy föl
fegyverkezett kurddal találkozott, ki Krimiánt meg pillantva, 
reszketni kezdett.

— Mi bajod van? — kérdé az istenfélő ember.
— Meg akartalak ölni!
— És miért nem tetted?
— Isten nem engedte! — válaszolt a kurd, aztán 

térdre borulva bocsánatért esdekelt. Mint később kiderült, 
a kurd, ellenségeitől lett felbérelve, hogy őtet meggyilkolja.

Daczára Krimián fáradozásainak, még sem sikerült az 
iskola és folyóirat fenntartási költségeit a klastrom bevéte
leiből fedezni, s ezért körútat tett Transkaukáziában és I’er- 
siában, hol szónoki tehetsége által jelentékeny pénzösszeget 
sikerült összehoznia. Iskolája most szemlátomást felvirágzott, 
de folyóirata is mindinkább elterjedt, úgy hogy már I’ersi- 
ában is olvasták azt. Azonban a török kormánynak, mely figyel
mét már rég Krimiánra irányozta, ennek működése legke- 
vésbbé sem tetszett, s azért betiltotta a folyóirat további 
kiadását.

A konstantinápolyi patriarkha Krimiánt, kiben a mi- 
veltség és a nemzeti ügy jelentékeny előmozditóját tisztelte, 
1862-ben a nemzetgyűléssel egyetértve kinevezte musi püs
pöknek (Mus, Örményország Dáron tartományának városa a 
Tigris mellett.)

Krimián itt tehetséges tanítványa Szeruándzián segé
lyével folytatta lapjának kiadását s még egy új iskolát ala 
pított. Rögtön hozzákezdett a gazdag „Szurp Gárábéd" klas
trom bevételének vizsgálatához is, mi ismét fölkeltette a 
tisztviselők és előkelőség gyűlöletet ellene Szándéka volt 
a klastrom bevételét csupán iskolai czélokra fordítani ; mi 
természetesen mindazoknak, kik eddig azon, mint kövér egy
házi javadalmon élődtek, legkevésbbé sem tetszett, s így az 
új püspöknek nehéz helyzete volt és sok üldözésnek 
volt kitéve. Sőt egyszer még a templomban is reá lőttek, de ellen
ségeinek ezen vakmerő tette sem ijesztette vissza; rendithetleu 
maradt eljárásában; egyszerűsége és szeretetteljes gondos
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kodása által, melylyel a szegényeknek és szerencsétleneknek 
pártját fogta, mindinkább megnyerte a nép szeretetét, mely 
helyes ösztönével fölismerte benne jóakaróját.

Napról napra nőtt népszerűsége, mely őt 1869-ben, a 
papság és előkelőség egvrészének ellenzése daczára, a kons
tantinápolyi patriarkliai székbe ültette. Megválasztatása az 
örmény népre nézve nagy jelentőséggel birt; mert ez az 
alkotmányosság győzelme volt az előkelők mindenhatóságával 
'Zeniben, kik hevesen harczoltak az örményeknek a portától 
engedélyezett constitntio ellen, főleg mivel ez hatalmukat 
kisebbítette, s a nemzeti és egyházi ügyek igazgatását az 
egész nép kezeibe tette.

Különben az időszak, melyben Krimián a patriarkha- 
széket elfoglalta, igen súlyos volt, mivel egyidejűleg jelen
tékeny adósság-terhet. is vett át, melyet a szűkös bevéte
lekből legkevésbbé sem lehetett törleszteni.

De a pap és költő itt is igazi praktikus észszel meg
áldott férfiúnak mutatta magát, kinek igénytelen életmódja 
s takarékossága által sikerült rövid idő alatt minden adós
ságot kifizetni. L’j, magas állásában is Krimián ugyanaz az 
egyszerű népember maradt, mint volt azelőtt s szakadatla
nul honfitársai javán munkálkodott

Háza Konstantinápolyban valóságos bitcsújáróhely volt, 
hova özönlöttek mindazok, kik segélyt, tanácsot és vigaszt 
kerestek. Örményország legtávolibb vidékeiről is fölkeres
ték a tiszteletreméltó Hájrigot, az „atyust“, kik szükséget 
vagy méltatlanságot szenvedtek, és mindenki kielégítve, meg
vigasztalva, vagy atyai tanácscsal erősítve távozott el tőle.

Főpapi fényről mit sem akart tudni; kocsit sem tar
tott hanem gyalog ment a legtávolabb fekvő városnegyedekbe 
s utolsó piaszterét is a szegények között osztotta ki.

Hogy a kisázsiai örmény nép szomorú helyzetét föltárja. 
Európa s a török kormány előtt, egy bizottságot alakított, mely
nek tiszte volt statisztikai adatok gyűjtése s a török hivatalnokok 
visszaéléseinek följegyzése. Mindezen adadatokat benyújtotta a 
portának, másolatát pedig elküldötte a berlini kongresszusra is. 
Végül, hogy a konstantinápolyi örmény hivatalnok hatalmát is 
megszorítsa s a nemzeti ügyek igazgatását a valódi népképvise
lőkre nézve is hovatovább hozzáférhetővé tegye, elhatározta az 
alkotmány revisióját, s a következő követeléseket tette;
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l) A papság ujonszervezése. 2) A püspöki javadalmak 
ellenőrzése. 3) A klastromi bevételek rendezése s iskolai 
czélokra való fordítása. 4.) A keresztény nevelés emelése. 
5) Pénzalap gyűjtése, mely a nemzeti szellem élesztősére 
szolgáló művelődési czélokra fordittassék. 6) Elemi és ma
gasabb iskolák alapítása 7) A kivándorlás megszüntetése.

Ezen követelések némelyike nagy kedvetlenséget és 
ellenszenvet idézett elő a papság és főhivatalnokok egyré- 
szénél, s miután azok nem teljesítettek, Krimián lemon
dott hivataláról, s mint egyszerű lelkész Konstantinápolyban 
élve buzgalommal szentelte magát szónoki hivatásának, az 
az ifjúság nevelésének s az irodalomnak.

Ezen időben keletkezett szép, épületes könyvecskéje, 
„A paradicsom gyöngye11, valamint a legjobb mű, melyet 
irt: „A család paradicsoma**,  melyben azon erkölcsi alap
elveket fejtegeti, melyek a valódi családi boldogsághoz ve
zetnek.

1876-ban Ván városa egy borzasztó tűzvész által majd
nem teljesen elhamvadt, úgy hogy a lakosság legnagyobb 
része elvesztő vagyonát, s Ínség és nyomortól űzetve ki akart 
vándorolni. Ekkor azonban felszólalt Krimián és egy köuyv- 
ben („Ván szerencsétlensége“) lefestette a szerencsétlenek 
kétségbeesett helyzetét, de egyszersmind kitartásra s köl
csönös segélyre intette őket és hogy mindenekelőtt ne hagy
ják el bazájokat.

Szavai, melyek erővel, népies képletekkel s keleti tűzzel 
voltak tele, nem hangzottak el viszhang nélkül; mert nemsokára 
mindenfelől adományok érkeztek a segélyre szorultak számára, 
úgy hogy legnagyobb részük elállóit a kivándorlástól és a szülő
földön maradtak.

Az utolsó orosz-török háború alatt, midőn Alásgerd és 
Bágrevánd lakosai a törökök által súlyosan sanyargattatva 
ezrenként menekültek az orosz határ felé, ismét felemelő 
hangját, s élénk szavakkal ecseteié a törökök kegyetlenségeit

Midőn aztán a berlini kongresszus összeült, Krimián 
felkereste Rómát, Parist, Londont és Berlint, s mindenütt 
előadta népének sanyarú helyzetét. A hol csak megjelent, min
denütt bámulatot keltett méltóságteljes szónoklatával, telve 
őszinteséggel s tiszta honszeretettel. Ennek daczára azonban 

10*  



kéréseinek s előterjesztésének kévés sikere volt. Midőn az
tán konstantinápolyi honfitársai értésére adták, hogy oknél- 
kül kopogtatott az európai udvaroknál azt monda, hogy a 
berlini kongresszuson a többiek mind vaskanalakkal merí
tettek az üstből, míg az övé csak papírból volt, s így a 
merítésre alkalmatlan volt.

Konstantinápolyba való visszatérése után ván-i püspökké 
neveztetett ki, s itt neki való tevékenységi tér várako
zott reá. Most jöttek a háború következményei, vagv-is 
a borzasztó éhínség, mely majdnem egész Örményországban 
elterjedt, s melynek ezrenként estek áldozatul

E nehéz napokban mutatta meg Krimián teljes 
lelkinagyságát s emberszeretetét; fáradhatlan erélylyel gon
doskodott róla, hogy az éhezőknek kenyeret teremtsen elő, 
mindenfelé felhívást küldött szét, pénzt, gabonát s ruhane
műeket kérve; s — nagy örömére — nem kért hasztalanul; 
mert Kelet minden részéből, hol csak örmények laknak, küld
tek segélyezést, melyet ő aztán vallás és nemzetiségi különb
ség nélkül osztott szét az ínségesek között.

E nemeslelkűség megnyerte számára a törökök és kur- 
dok becsülését és szeretetét is s az eddig ellenséges indu- 
latú ván-i pasát is annak einberszeretete könyekre inditá.

Miután végre az éhínség elmúlt, Krimián azon igye
kezett, hogy a földművelés emelése által javítson hazája 
gazdagsági helyzetén, s azért Várakban (a Ván mellett) egy 
gazdasági intézetet alapított, melynek vezetését egy Né
metországban nevelkedett örményre bízta.

Még ma is, ámbár az aggkorhoz már közel áll népé
nek e valódi atyja, oly tevékenységet fejt ki a közjóért, 
mint talán senki más s Örményország belsejében fáradha
tatlanul működik a műveltség emelése s a népfelvilágo- 
sódás előmozdítása körül.

Tutsek Anna.
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Szamosújvár.
^^aza gondolok.

Mikor a tavasz első napsugarát érzem arczomon s a Maros 
hideg hullámainak csillámlását nézem, mindig haza gondolok.

Ha ide át Aradon már meleg van, akkor az erdélyi 
hegyekről mind leolvadt a hó... és otthon is tavasz van már.

Ah, azok a hegyek! Szülőföldem hallgatag őrei, hogy 
vágyik lelkem látásotok után! Elképzelem mint álltok most 
is némán, komoran. Oldatotok egyhelyíltt kopár és száraz, 
míg másutt százados erdőket emeltek fel. közel az éghez s 
csacsogó kristály patakok öntözik az erős szélben nyíló szikla
virágot, vagy havasi gyopárt...

*
Évek óta nem szívtam, azt az éles, éltető hegyi levegőt. 

Ködbe kezd veszni szemem előtt a jól ismert vidék rajza, 
s szinte alig emlékszem a képekre, melyek gyermekkorom 
álmaiba olyan mélyen beszövődtek.

A bogárhátú házat alig ismerném, a Hektor talán előmbe 
sem ugrana, ha jönni látna, oda bent az egyszerű szobákban, 
még meg is „úr“-aznának kérdőleg, ha belépnék......... Az
idők vénitenek s a kik a gyermeket látták, rá sem ismer
nének a sokat átélt férfira, kinek liirét csak a levél vitte, 
olykor az újság, ha valami firka volt benne.......

Hogyne gondolnék így haza?....
*

Képzeletem visz befelé, a városba, a fürdői út jegenyéi 
között s a felső-malom zúgójánál önkéntelenül fordulok a 
nagy-gát útja felé, melyen annyiszor vittek lépteim sok gyer
mekkalandra. Arról látszik Szilvás és felmered a Szekuláj 
mellett elhaladó széki út. Lejebb Szent-Antal keresztje int, 
melynek egyszerű térdeplőjén annyi ájtatos lélek pihent meg 
a vallás vigaszában.

A kórházat is elhagyom s a hogy a szomszédos „Fa- 
csebinye“ melletti útkanyarulatra érek, benn vagyok a szép, 
egyenes „ Viz-útczá'-ban, s jobbról a nagy Lukácsi árvaházát 
látva, eszembe jut a légies finomságú, galambfehér lelkiatya, 
ki a tudóst az igazi vallásos pappal olyan csodálatosan meg- 
férővé tette egymás mellett.
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A ve, kis gymnasium! Hogy elmaradtam tőled! Az ud
varra, a torna-kertre, múzeumra és a komoly ünnepélyes 
tanácsteremre, hogy emlékezem! A szigorú, de aranyszívű 
Czetz professzor; a szelíd kedélyű, fiatal plébános Bárány, 
a veterán esperessel Csákány főtisztelendővei, olyan élénk 
emlékemben vannak. Nem vétek a ’diszkreczió ellen, ha e 
folyóirat, egyik érdemes szerkesztőjét is felemlítem Szongott 
tanárban, kinek éles-eszű fejtegetései olyan jó alapot adtak 
fogékony kedélyünkre, továbbra. S a hogy hálával gondolok 
reájuk, olyan édesen cseng fülembe a mi első anyanyelvűnk 
hangja, mintha most, is hallanám a gyermekkórust és együtt 
énekelném velük:

Krisztasz hájráv, 
Hájráv i mérélocz 1....

*
Ott a nagy templom. Baloldali fedelén a „Ben. 1866.“ 

még szép fehér cseréppel volt kirakva akkor. Ma már el
fakulhatott, fekete lehet az is. Benn hús levegő, s a töm
jén hatalmas illata fogad. Megnézem újra a szürkemárvány 
kis-oltárokat, az óriási nagy oltárkép előtt elfogódik szivem és 
sietek a fülke oltárához, hogy lássam a csodás Rubens képet.

Mintha zúgna most is a nagy orgona, melynek alig hal
lottam párját s a mely annyi év óta kiséri azokat a keleti 
egyszerűségű, de gyönyörű áriájú énekeket. A „Ili szusz 
Kriszdasz mjéz dz.énáv," az „Áchkhádák chén- 
táezek“, a gyönyörű „Zsuárdsáczik*  és a „Máriám 
gujsz“.... melódiái andalitnak el és szeretnem azokat, újra, 
meg újra hallani. Vágyom nagyon haza, látni téged őrökké 
kisértő szép kis szülővárosom — Szamosujvár!

*
Elémbe komolykodik a városháza, rajta a sokat emle

getett gombbal. Ott ül együtt a tanács: Placsintár, az örökké 
fáradó polgármester, Gopcsa a százkezű szenátor, a tevé
keny tanácsnok Govrik, az öreg Voith, az aranytollú 
főjegyző Osztián. Hát az örökifjú Miliályfi nótárius és a 
két ifjú kapaczitás: Tódorffy és Ábrahám? Vagy a kiről olyan 
humánus dolgot Írtak a lapok, a főkapitány: Dulia?

A városháza ránéz a kaszinóra. Ott. van bizonynyal az 
örök-elnök Miklós bácsi és az intelligenczia az elmaradhatlan 
viták között. S a mint feltűnik előttem a nagy vendéglő 
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a „Korona," előtarkállik százképe a sok vigaságnak, tapsnak, 
mit a mi „Redoutte“-unk látott s hallott ..."

*
Épen most tüszköl be a hegyalatti korcsma és az in- 

dóház között a: Szamosvölgyi vonat. Bejön a városba, méltón 
egy olyan praktikus gondolkozásé nép jó érzékéhez, mint 
a minő a miénk, a szamosújvári.

Szeretném, hogy gazdagságot, bőséget vigyen nap-nap 
mellett a kis Armenopolisba, hol a mibobok ma olyan ritkák 
a mostoha viszonyoknak miatta....

*
Látom a várat. Felvonó-hidja most nincsen s fényes 

vértű daliák helyett bús rabok alakjaitól népes a sok udvar, 
a virágzó tarkálló kert.

A Martinuzzi-czímer ott van a falban A diplomata 
tábornok most már nem hallat magáról, s a „két Báthory" 
szomorú hősei is nyugszanak, porladoznak régen.

Lovag-kürt nem zúdítja fel a csendet A Szamos lassan 
öleli körül a vár oldalát. Rabzárásra szól a fegyőr-trombita.

A regényes kor oda. Itt csak nagy bűnügyi regények 
aljas hősei senyvednek jól őrizve benne. Künn a rabteme
tőben pedig a Rózsa Sándor fejetlen hullája.... A „nagy 
paraszt"-ot megszabadították a fejétől, hogy inég a kopor
sóban se legyen alkalma azt valamire adni.

*
ügy tudom, e vár egyik ablakának rostélya mellett ke

sergett a világ hálátlanságáról a nagy muszka-ismerő, a 
M a n a s z e s is.

— „A mi igaz az igaz" — szokta modani
Bevallhatjuk hát mi is róla, hogy igaz, hogy Manaszes 

kún-szent-mártoni parasz ember volt, s a hogy kikerült (va
lami okos dolog miatt) a váradi börtönből, beállított Kolozs
várra és felizgatta egész Magyarországot a hírrel, hogy most 
ión Szibériából és látta szegény Petőfit az ólombányákban 
szenvedni.

Felült neki mindenki. Papp Miklós, ez a zseniális er
délyi szerkesztő, külön lapot adott ki erre a hírre, Teleky 
Sándor az ezredes, ebédre hívta meg magához Danit, a Ma- 
naszest és — tál ín épe.i — Helfi interpellált a házban, 
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hogy van-e tudomása a kormánynak, hogy Petőfi muszka rab
szolgaságban sinsődik?... Mit csinál a pétervári nagykövet? 
Persze az nem törődik a magyar dolgokkal! Mit neki Petőfi?!

Es a tiszta keblű hazafiak sírtak és vigalmakat ren
deztek a Petőfi feltalálásának örömére és egyes diszszónokok 
már fogalmazták a toasztot, a mit a hazaérkező fehér sza
kálla sápadt és öreg Petőfinek mondani fognak, országos 
körútja alkalmával...

A mi igaz, az igaz... Manaszes úr czudarúl hazudott 
és felültette a két testvér hazát és becsukták őt esztendőre 
a szainosújvári pompás palotába, a hol olyan vendégszerető 
emberek laknak, kik olykor egészen idegen embereket, ott 
fognak teljes ellátásra, életfogytiglan is....

Ez ellen a vendégszeretet ellen panaszkodhatott — mig 
benn volt — alkalmasint Manaszes is...

*
A mint rágondolok a városra, sehogyse hinné az ember 

arról a csendes kis fészekről az ő rendes útczáival, hogy a 
háta megett olyan retteuetes történetű emberek vannak össze- 
fogdosva egy csomóba....

A legistenfélőbb nép lakik Szamosújvártt. Vallásosabb 
a spanyolnál és — a hogy Teleki Sándor ismeri és Írja — 
„inagyarabb a magyarnál.“ Ki nem hallotta volna hírét az 
erdélyi örmények metropolisának, a honnan szétágazott a nagy 
családnyi nemzet és került közülök oly sok jeles magyar. 
Jutott belőlük iró és művész, dúsgazdag meczenás és hős, 
miniszter és nemzeti martyr. Hacsak Csiky Gergelyt, llol- 
lósy Kornéliával, Karácsonyi Guidó grófot Czetz tábornokkal 
és Gorovet Kis Ernővel említem, azt hiszem, hogy igazam 
van és kápráztat a névsor eléggé.

*
A város csendes. A kérői kénes fürdő irányában lebu

kik a nap és sugarai glóriával vonják be a Hétkereszt he
gyen álló .kálváriát/

...Az elsőnek kigyuladt útczai lámpa, már a gyönyörű 
angol-parkszerű sétányon találja a város szinét-javát.

Georgiában szebb szemeket nem láthatsz, gazellák kar
csúságát ott felleled és a keleti faj férfi szépségeit ott nem 
kell soká keresned.
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A csillag-útak jázminbokrait meglegyinti az édes esti 
szél, mely halkan, észrevétlenül jön a „Lunka" felöl, s a 
mint a tó tükrén felveri a hullámot — a sétány üres és sötét.

Gondolom, hogy én is tartok haza felé. Utánam üt, 
mintha üdvözölne — a „nagy templom" torony-órája.

Aluszsza minkenki a jók álmait. Hiába akarok óvatosan 
besurrant a kapun. — Nem lehetek ott.

Csak haza gondolok.... _
Toros Tivadar.

II. KORSZAK.

Arságuni lArsacida' dynastia.
Vághárság — Valarsaces — 149—124 Kr. e.

TK
CJC ághárság, II. Arság parthus királynak fivére, Ar- 

menia trónjára léptével a második uralkodó vagyis a báhli 
Arsacida-háznak alapitója, az örvény szélére ragadt ország 
nemzeti arczképének és míveltségi fényszakának visszaszer- 
zóje, ki tömérdek horderejű intézkedéseivel megoldó föladatát. 
Első ténye volt az ország zilált állapotának felsegélésére 
megfelelő belkormányzat szervezése. Minthogy a trónt nem 
vérjogon való birtoklásnak tekintette, ebben és minden más 
idomitásban a nemzet jelleme, hajlama, vágya, szóval a ki
vívott bizalomnak ápolása volt, a sarkpont, melyből kiindult.

Vághárság a nemzetnek mintegy örökség hozományéi 
akarta biztosítani azon szellemet, miszerint ő és utódai nem 
fogják magukat külön családi vagy párthus érdekek áltál ve
zettetni. Valóban az Arsacidák nemcsak színt vallottak, de 
sőt a kétértelmű álláspontot annyira kerülték, hogy őket 
nyelv és érzelemre nézve a nemzet-törzsbe egészen be
oltva látjuk. E teljes azonosódás volt azon áldás, melynek, 
sikerét a nagy vakságból kilábadozott ország élvezte

Tekintetbe vevén a nemzetnek szükségeit, eltávolított 
mindent, mi a jólét folyamát meg kaszthatta; ezek kapcsán 
a felerősödött ország az öröm és hála kettős érzetével üd
vözölte királyának nagyszerű tervéi, vagyis a szakadást kereső 
Seleucidák által az ősanya kebléről elszakított Kis-Arme- 
niának visszacsatolását és örömtelten ragaszkodott hozzája a 
saját érdéköket a haza érdekeivel azonosító országnagyokon 
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kívül a megelégedett nép is Ez kedvező alkalom Aser- 
beidsán kormányzója- Hágaiadra nézve, ki még élénk emlé
kezetben ta tótra a kegyelmi tényt, melynél fogva Nabukád- 
nezár által a babyloni fogságba hurczolt. előkelő héberek 
közül családjának törzs-atyja: Szémpád, Hérácsheá, Armenia 
királya által honiiusíttatván. ott új hazára talált ') Ily sze
rencsés eredményt jósló előzmények után a mindenünnen 
összesereglett tábor az ország szivének tartott s Armavir 
közelében Araxes partvidéken megállapodik, hogy magát 
szervezze.. . Minthogy a további előhaladásnak útját misem 
gátolta, Kis-Armenia határszéléig egyre előbbre nyomult. Az 
ismeretes Morphilicus, ki a Seleucidák fönhatósága alatt ezen 
részeket kormányozta, a hozzája szegődött Lazistán, Pontos. 
Cappadocia és phrygiaiakkal megerősödve ellentállásra kény- 
teleiiíttetik. De hősies bátorsága, sorsán egy körömnyit sem 
segített; az ütközet hevében a király közelébe nyomul; sűrű 
tömegben jőnek utána bátrabbjai; azonban a királynak hívei 
sem késtek ott teremni, kik az erős, kopjás Morphilicust 
lováról leteriték .. . s a derék hős az ellenfél csapásai alatt 
végzé be, ügye bukása felett kétségbeesett életét. — Erre 
táborában megtört a bátorság s az egész örült tömeg mód
jára a harcztért elhagyta

Ezen győzelem Kis-Armenia visszafoglalásán kívül Cap
padocia. Pontos és Egeria. Colchis vagyis a mai (’ircassia 
meghódítását eredményezte. Az ügyek rendezése után Dáik-, 
vagyis Iaiába. az ország egyik északi tartományába jött.") 
melynek hozzáférhetlen bérczein a kiálló kúpok és szorulatok 
mindmegannyi bevehetetlen erődöt képeztek s ott a Páriádra, 
ma Bárkáinak nevezett hegy aljában nagymérvű intézkedé
seket tett, hogy a természet művéhez hozzájáruljon ész és 
kéz; a Fariadra meredek sziklái és csúcsai idővel erődökkel 
és őrhelyekkel ellátva, megvihatlan erőditményi rendszert 
képeztek, hol a királyok és országnagyok közveszély idején 
menedéket találtak; emellett a hely fekvését megkedvelvén 
magának ott nyaralót is építtetett, s a sűrű erdővel ellátott 
és patakoktól öntözött térnek és hegynek egy részét bekerí- 
tetvén, vadas-kertet állított: a komor mocsáros helyeket lecsa-

■) L. „Armenia11 1887 évfolyam 308 309 lap.
Xcnophon Anabasisában „Taochi1' néven nevezett hun-skytha 

dáhok őshazája. 4 k. 6 fej.
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polta, a parlag-földeket mívclés alá vette. A mesterkéletlen 
természet nyájas képével mosolygó Khol helyiséget (e vidék 
kiváló előnyei miatt, önként kínálkozott gyflmölcstenyésztés- 
és szöhimivelősre) bortermő kehivé, gyümölcs-dús kertekké 
varázsolta át.1) Ugyanott az illatárban úszó nyaraló vidá
man nézett le az arany-kalász tengerre; a fügi. inandola, 
s üdítő gyümölcs bősége édesen gyönyörködtette a szemet. 
Minthogy az akkori idők szelleme a vadászatot főidőtöltésm k 
nézte, az erdős hegyvidéket, arra alkalmatossá tette.

*) Khol. 't-niil'ii Kogthén, Kolthán felső Armenia Dájk tar
tományának Colchissal határos kerülete.

s) Tár. Indsidsián, Ó-Armcnia. 370 1. E termékeny földterület 
egy része a mai Akalcik (Ákulisz '“j'W'l ti', szőlő-telt) vagy
Akiszka Török-Armenia tartományának határaiba esik.

3) Nisibis, örm. Mézpin, felső Mesopotámiában, mely Alznia 
örmény tartománynak egyik része volt, feküdt; azért ez később 

megkülönböztetésül „Örmények Fölyamközének Mezopo
támia Armenorunr* neveztetett. Ekkor Nagy-Armenia Kaukázustól 
egész Palaesztináig és a hozzátartozó Aserbeidsántól Kis-Azsiáig 
terjedt. Tizenöt tartománya 190 nagyobb (vagy 620 kisebb) kerü
letre oszlott. Székhelyül a szikláról sziklára nyilsebességgel lero
hanó Tigris partján fekvő Nisibis választatott. A Tigris névnek 
eredetét elemezve, azt I.a-Croz a dek, v (nyil, dárda) örmény 
szó sajátitójából: „diki“ (átírva tigi) származtatja: »a celeritate 
Tigris incipit vocari.« l’linius: Tigris vocabulum e linqua armena ; 
nam ibi et sagitta, et quod vehementissimum Hűmen dicitur Tigris.* 
M. I’. Varró, de lingva lat. IV, 20.

Midőn igy minden időt-módot örömmel ragad meg, hogy 
a haza virágozzék; az eddig bezárva volt, s mai napig is 
bámulható bőség tárházát megnyíttota.*)  Ily érzelmű feje
delemnek dicsősége nem a háborúk hosszú lajstromán alap
szik; és mert nem tekintette országát új hódit Hiánynak, 
népeit. c>ak termesztő lényeknek, ezért tekintélye nöttön-nött 
még az éjszaki', s különösön a Kaukáz rakonczátlan. s a 
inerényt giinynyal követő néptörzsek előtt is. kik között az 
erőszakoskodás székében dúlt Égető szükség volt tehát a 
karhatalom ezen torlaszai elé gátot vetni

A haza javát nehezítő és a nyugodt munkásságot gátió 
ezen ügynek elintézése után új székhelyére: Nisibis varo
sába tért vissza.3)

(A bnf*jező  közlemény jövő számunkban )
Markovi ch Jak au.
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Beszélgetés Pákrádczé-vel.

ÜX tudós georgiai történelemiró és jelentékeny óbuvár: 
Pákrádcze Demeter a napokban Konstantinápolyba ment, 
hogy ott némely tárgyról az örmény írói körökkel tudo
mányos eszmecserét folytasson. Egy ilyen igen érdekes be
szélgetést, mit egy látogató örménynyel folytatott, Írunk le 
a következő sorokban.

Látogató. Engedje meg uram, hogy elismerésemnek ad
jak kifejezést azon rokonszenvért, melylyel egy ilyen nagy- 
tudományú férfiú nemzetünk iránt viseltetik.

Pákrádcze. Nem illet meg ugyan engemet a „nagytu- 
dományú“ jelző, de a mennyire ismerem az örmény nemzet 
múltját és látom annak jövőjét — nem fojthatom el az ör
ményekről táplált jóvéleményemet.

Látogató Ha van valamink, mivel méltán dicsekedhe
tünk, úgy az régiségünk.

Pákrádcze. E régiség az, mely a tudós világnak egy 
oly csudáit irodalmat és annyira mívelt nyelvet hagyott. 
Ezenkívül nekem mint georgiainak még különös okaim 
vannak, melyeknél fogva nagyobb tiszteletben részeltetem az 
örmény nemzetet, mint az európai tudósok. Okaim ezek: 
örményországból terjedt a kereszténység Georgiába, aztán a 
kultúra, a régi örmény nyelvtan és ennek művészi szerke
zete. . . Továbbá míg az Ársákuni és Bágrátuni-házból szár
mazott örmény királyok hatalmas nemzetekkel harczoltak, 
nemcsak védfalat képeztek Georgia számára, hanem ennek 
fen maradásához segédkezet is nyújtottak.

Látogató. Ez mind a múltra vonatkozik; de mondja 
meg uram, hogy minő véleményt táplál jövendő előhaladá- 
sunkra nézve?

Pákrádcze. Én kegyetek jövőjét nem tárgyalom politi
kai szempontból; azért mit az örmény nemzet jövőjéről gon
dolok, csak-is annak történeti múltjának vizsgálásából me
rített gondolat. . . Én szép jövőt josolok az örmény nemzet
nek. Nem ismerek még egy nemzetet, mely a létért való 
küzdelemben annyi nehéz tusát állott volna ki, mint az ör
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mény; de a múltban a barbar nemzetek pusztító keze nem 
volt annyira káros az örmény nemzeti lét megrontására, 
mint a műveltebb nemzetekkel való érintkezés. Az assyrok, 
babylonok. phoeniciaiak, egyptomiak, görögök, rómaiak, per
zsák, arabok, byzantiak századokon át hasztalan igyekeztek
— közvetlen úgy mint közvetett eszközök felhasználásával
— az örményt előhaladásában megakadályozni és nemzeti
ségét megsemmisíteni. Sőt ellenkezőleg ezek mindenikétől 
kultur-ellemeket fogadva, képesek voltak az örmények saját
ságaik megtartása mellett nemzeti jellényeiket kifejleszteni. 
Ez az oka, hogy manapság a közönséges örmény férti vagy 
örmény nő természetes ész- és fogékonyságra nézve bátran 
kiállja a versenyt az európai férfi vagy nővel; de sőt ab
ban a hitben élek, hogy mindkettő egyazon kedvező felté
telek közt fejlődve, az örmény férfi és nő képes az euró
pait felül is múlni.

Én bizalommal viseltetem kegyetek jövője iránt és hi
szem, hogy az örmény nemzet az előhaladás szükséges fel
tételei között képes lesz leküzdeni sikeresen azon akadá
lyokat, melyek a közművelődés útját állják.

Látogató. Még csak azt kérdem, mi volt közvetlen oka 
annak, hogy a lengyelországi örmények, kik hatalmas ele
mek közt éltek, megsemmisültek?

Pákrádcze. A hazán kívül így történik ez mindig; a- 
zokat, kik hazájukból kiköltöznek, magukba olvasztják a ha
talmasak; példát szolgáltatnak erre a Volga mentéről jött 
volgár vagy bolgár-tatárok, kik meghódították ugyan a mos
tani Bulgáriában talált szlavokat. de ezekbe olvadtak, úgy 
hogy csak nevök emléke maradt fenn. . .

Szongott Kristóf.
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K IS EB B K ÜZ L EM É NY E K.

A húsvéti piros tojás. A k.ith. egyházban húsvét reggelén 
meg ■szenteltet ni szokott étkek közül a piros tojása feltámadás jel- 
képezése gvaiáit jött szokásba; mert miként a szárnyas szétre
peszti a tojást s abból elevenen kilép, — a föltámadással Üdvö
zítőnk is új életre lépett ki koporsójából! Ama szokás tehát, hogv 
hitsvé'k ír külö iböző színű tojások ‘képezik az alkalmi ajándékot, 
lényegileg az érintett egyházi hagyomány szellemében gyökerezik. 
Annyival érdekesebb tehát megtudnunk, mit egy ázsiai örmény is
merősit ik szóbeli előadása nyoiuá i közölhetünk, hogy a húsvéti 
színes tojások Örményországban az örmény keleti vailásúak közt 
is államló hagyományos szokást képezvén, azok az ottani gyermek
világ ünnepi örömei sorában ép oly nevezetes szerepet játszanak, 
mint mi nálunk Európában.

Váháu Bárdizágczhi nevű konstantinápolyi örmény pap nem 
rég Krétából egy régi örinéui naptárt hozott, melyben a húsvéti 
ünnepély leírása végén ez áll; „Azután haza mennek az örmé
nyek és piros tojást esznek1*

A dák nép eredetéről újabban eg.v füzetet adott ki Hollosy 
István Marmaros-Szigetea, e czím alatt: „A dákok latin-római, 
kelta, vagy hún-szkitha népfaj voltak-e? — Ostörtéuelmi és poli
tikai tanulmány.**  — Ilöpiratának történeti részében örmény
kútfőkre is hivatkozik; így Párbi Lázárra („Az örmények vallási 
és szabddságharczai** ), Mar-Ihász Katiim krónikájára, a Mechithár- 
féle örmény szótana, Agathangeloszra és Choreueire; továbbá 
Saiat-Martin franczia armenistáiiak örmény-történeti miivére és 
Reniusat-nak ,.A tatárokról**  irt munkájában felhasznált örmény 
kútfőkre. Szerző fejtegetései fonalán azon következtetésre jut, hogy 
a magyar és román rokonszármazasúak, mindkettő a hun-szkytlia 
népek törzséből eredt; szerinte a hagyományos dákó-román szár
mazás nem bir kellő történeti alappal. — Mellesleg azt is meg
említi a szerző, hogy a mai román állam, mint önálló királyság, 
épen egy magyar államférfid: gróf Audrássy Gyula kezdeménye
zésére lön Európa által elismerve, daczára a moszkovitizmus némely 
kifogásainak és területcsonkitásának. — Érdekesnek tartjuk még 
idézni e füzetből a következő sírokat: Ha a csuvasz, cseremisz, 
vojtják, zűrjén népmesék helyett a tibeti, ehinai, arab, perzsa, 
ö r in é n y, török, lengyel és orosz históriai kútfőket, e m é r- 
he tétlen kincseket jobban kultiválná a tudomá
nyos akadémia: úgy világosabb volna a kaukázusi szkvtha 
népek múltja is Nyugaton.“

Egy most felfedezett örmény történelmi mű. Az „Arevelk“-et biz
tos forrásból értesítik, hogy a titiisi „Örmény könyvkiadó vállalat1* 
sajtó alá rendezi Tártel .János most felfedezett történelmét, mely 
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a Rubinéin királyiig- és VI. Leóról szól. Tártel lati i szertartást! 
szerzetes és VI Leó gyóntató atya volt, ki órát a hova csak ez 
elment, mindenüvé elkísérte és az európai udvarokkal lölvratott 
levelezéseit is megőrizte. A Rubineáii-ok történelme, mely a Tár
tel által írt, becses életrajznak első részét képezi, sokban elüt az 
általunk eddig ismert történelemtől. A kézirat, mely még eddig 
kinyomatva nem volt, ó franczia nyelven vau Írva. ..'és egv zár
dában találtatott. Az örmény fordítást Nár-Bej Címre.t örmény ér
sek eszközölte A munka Szent Pétervárott nyomul.

Mi újság az örmény világban ?
Nagy idők tanúja. Keresztes Márton, csik-karczfalvi 

rém. katli. alesperes-plebános, valódi keresztényi türelemmel viselt 
hosszas betegség után közelebbiül elhunyt! A boldogult az 1 ,4ö 

49-iki mozgalmas időkben, a korszellem-és hazafias érzelmeinek 
hevétől elragadtatva, m int n é p szó n o k, az erdélyi részekben jelen
tékeny zerepet vitt, minek következtében a forradalom lezaj
lása után neki is, mint annyi másnak, a bujdosás jutott osztály
részül O es lJardócz, (a hasonló szerepet vitt székely pap) leg- 
átalánosabb hírre tettek szert Erdélyben azon egyházi férfiak 
közül, kik ama kivételes időben a politikai mozgalmak l'zas szín
terére lépve, a függetlenségi harez leverése után, részint a fogság, 
részint a bujdosás szenvedéseinek voltak kitéve. Az utóbbi időkben 
Keresztes egyházi állásában, a ->z ikelyföl 1 egyik félreeső vidékén 
elvonulva, csöndes eletet élt, míg az emésztő kór agg életerejét 
megtörte. () születésére nézve örmény katli. volt ugyan, de papi 
állásánál fogva a latin szertartást követte — Béke porai ra!...

Howard bibornok Mély részvéttel értesülünk: hogy a nagy
érdemű agg lloward bibornok, a tudós orientalista s 
az örmény nemzetnek ki válóau nagy barátj a és párt
fogója, súlyos agybántalmak miatt veszélyesen megbetegedett. A 
bibornok, ki a Vatikánban magas állásánál fogva az angol egyházi 
érdekek tekintélyes képviselője, s nemcsak az előkelő Norfolk 
angol herezegi családdal, de magával a britt uralkodóházzal is 
rokoni összeköttetésben áll, — sokoldalú egyházi teendői mellett 
magának arra is időt szakított, hogy előszeretettel tauulíná ivozza 
a külöuböző keleti népek, de sőt a szlávok irodalmát is. Adjon az 
Ég mielőbbi gyógyulást a tiszteletreméltó jeles biboruokuak!... 
(A köztiszteletben álló főpap égészségi állapotában örvendetes ja
vulás állott be. Szerkó

Egyházi ügyek Á zár ián, örmény katli. patriarkha, a pápa 
ő szentsége részéről küldött nagybecsű ajándékokat, nevezetesen 
a Szent-Péter templomának s a Vatikán egy részének mozaik ké
peit vitte meg viszonzáséi a török császárnak, ki annak idejében szinten 
kitílntetőleg emlékezett meg a pápai világüunépről. Ázáriáu 
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patriarkha nevével, úgy látszik, a szentszék és Törökország közti 
diplomácziai érintkezésben, minden kiváló alkalommal következe
tesen találkozunk; moly körülmény kétségtelenül azon megtisztelő 
magas bizalomra mutat, melyben e kiküldetések által a jeles ör
mény főpap mindkét oldalról részesül. — Örömmel jegyezzük meg 
e helyen, hogy a legújabb keleti tudósítások szerint az örmény 
katholikusok két pártja, a hász un isták és antihá- 
szu uisták közt valószínűleg mielőbb teljes meg
egyezés jön létre, s így az utóbbi időkben beállt sajnos sza
kadásnak ezen végső maradványa is kiegyenlít tetvén, Keleten az 
egyházi béke remélhetőleg teljesen helyreáll!

Hadi készülődés. A politikai lapok levelezői legújabban arról 
értesítenek, hogy a török kormány által az önné.írországi határvár 
Erz erűm, valóban jelentékeny erőddé alakíttatott át. A várat 
most már h a t a 1 m a s erő d-ö v veszi körű 1, és mint írják 
— szó sincs róla, hogy az oroszok, váratlan támadás esetében meg
lepetésben részesíthessék a vár védelmezőit; sőt ellenkezőleg ezen 
erődítvén? háború esetében nagyobb orosz hadcsapatokkal szemben 
is képes lenne erélyes ellentállást kifejteni.

Diárbekir püspöke Bécsben. F e r r á k i á n, örmény kath. püs
pök Diárbekirból, a pápai jubileum alkalmából Rómában járván, 
Bécset is meglátogatta visszajőve!. Az ázsiai vendéget — mint a 
Wiener Extrablatt írja — Ganglbauer bíbornak és Galimberti nun- 
tius fogadták. Fér rák ián, „Tigrán városá“-uak püspöke, tizen
négy napot töltött az osztrák fővárosban, és a meclutháristák klastro- 
mában volt szállva.

A közönség köréből. Lapunknak egy barátjától veszszük az 
alábbi sorokat, melyeknek annyival készségesebben adunk helyet, 
minthogy az abban érintett indítvány oly kérdést vett föl, melyre 
nézve véleménykülönbség köztünk alig merülhet föl, s mely bő
vebb kommentárra épen nem szorul. A hozzánk beküldött 
levél szószeri nt így hangzik: Tisztelt szerkesztőség! E 
becses folyóirat múlt számában érdekkel olvasám, hogy magyar 
hazánk fővárosának, a tündérszép Budapestnek egyik új útezája 
ezentúl a Gorove-útcza nevet viselendi, azon kiváló férfiú emlé
kére, kit fajunk adott, a magyar közéletnek! Eszmetársulás útján 
azon goudolatra jutottam, hogy szives engedelmével fölvetem e 
becses lapok hasábjain azon kérdést: Nem volna-e illő, hogy mi 
is azon útezát, melynek egyik szerény lakában egy mgyuevű es 
köztiszteletben állott történetírónk alkotta meg fényes szellemé
nek maradandó becsű műveit, addig is míg városunkban méltó emlő 
két állíthatnánk, a közelismerés és kegyelet jeleül nevezzük el 
Lu kácsy-útezán ak. .. . Kitűnő tisztelettel: Egy magyar
örmény,_____________________________________________________ _

Felelős szerkesztők és kiadó tulajdonosok:
GOVRIK GERGELY és SZONGOTT KRISTÓF.

Szamosújvár, Todorán E. „Aurora*  könyvnyomda.




